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INTERPRETATION OF METAPHORS IN WRITTEN TEXTS AS AN ELEMENT OF
LANGUAGE LEARNING

HUHTEPIIPETAIIUA META®OP B IIMCBMEHHBIX TEKCTAX KAK 9JIEMEHT
OBYYEHUA A3BIKY

B cmamve paccmampugaromes 603modcHble MPYOHOCU 6 UHMepnpemayuu memagop npu
CAMOCMOSMENbHOU pabome CMYOeHMO8 HesA3bIKOGbIX HANPABLEHUNl ¢ MeKCMAMU pa3HOLL
Hanpasenennocmu. [1o006Hble cnodHCHOCMU 00YCN061eHbl MeM, YmO CMYOeHmbl CMAPUIUX
KYPCO8 8 OCHOBHOM HA UHOCMPAHHOM SA3bIKE UYUAIOM HAVUHYIO JUMepamypy, a KOaudecmaso
uacos, Komopwvie YyueOHble NIAHbI OME00AM HA U3YYEeHUe A3bIKA, He NO360JAI0Mm
npenooagamenio 8bl0eIUmMb OMOeibHble NApbl HA padomy ¢ NUCbMEHHLIMU MEKCMAaMU, He
CBA3AHHLIMU C NPOpeccUoOHanbHol memamukou obydarowuxca. Ilpu camocmosmenbHoU
pabome ¢ mexcmom CmyoOeHm GblHYHCOeH Oe3 NOMOWU NPenoodasames UHMepnpemuposanms
MEeKCMbl PA3HBIX HCAHPOB € YUéMmom ux pecucmpa. Ilpusedensvi npumepsi CIOHCHBIX CLyYAEs U
npakxmuyeckue pekomeHoayuu 0Jis npeoOoIeHUs MAKUX CUMyayuil.

The article discusses the possible difficulties that students of non-language majors face in the
interpretation of metaphors within the process of reading texts that are of different genres.
Such difficulties arise due to the fact that senior students mainly study the scientific literature
in a foreign language, and the number of hours devoted to learning a language by the
curriculum does not allow the lecturer to dedicate time to work with written texts not related
to the students’ professional field. Within self-study reading, a student is forced to interpret
texts of various genres taking into account their register without the help of a teacher. The
examples of such difficulties and the techniques of overcoming them are presented.

Kniouesvie cnosa: memagpopul, npoyecc 00yueHus, HesA3bIKOBblE HANPAGIEHUS, UMeHUe
UHOAZLIYHOU TUMEPAMYPbL.

Keywords: metaphors, teaching process, non-language majors, reading in a foreign
language.

3a BpeMs 00y4eHHUS B By3€ CTYACHTHI pa0OTAIOT C TEKCTAMH Pa3HbIX KaHPOB U CTHIIEH
B paMKaX OCBOCHHS NUCHUIUIMH «HOCTpaHHBIN 53bIK», «MHOCTpaHHBIN S3bIK (TIEPBBIA IO
CHEHUAIBHOCTH)», «OCHOBBI MPOPECCUOHATBHO-OPUEHTUPOBAHHOIO TEpPEBOa» M T.1.
bonbuias yacTh TEKCTOB NMPUHAMIEKUT K HAYYHOMY IHUCKYPCY, TaK Kak, BO-IIEPBBIX, €CIIU
peub UAET O CTYAEHTaX CTapUINX KYpCOB, TO OCHOBHAsI HArpy3Ka M0 YTEHHUIO Ha HHOCTPAHHOM
a3bIke (Kak, BIOPOYEM, M Ha POJHOM) MPUXOIUTCS Ha HAY4YHYIO JIUTeparypy. Bo-BTopbix,

yT-Ie6HI>I€ IIJ1aHbl 1A HEA3BIKOBBIX HaHpaBJleHI/If/'I CYIICCTBCHHO OTpaHUYHBAIOT BO3MOXKHOCTH
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MperoiaBaTelisl BBIACIUTH OTNEIbHbIE Mapbl Ha pabOTy C MUCBMEHHBIMH TEKCTaMH, HE
CBSI3aHHBIMU C ITPO(ECCHOHATILHON TEMAaTUKONW 00 yJaroIuxcs.

B cBsa3u ¢ 3TuM, Oosnblnas yacTe pabOThl C TEKCTOM YXOAUT Ha CaMOCTOSITEIbHYIO
paboTy ¢ PyIeMEHTaMU NMapHOM M IPYNIOBONM aKTUBHOCTH; O IMOJIb3€ TAKUX BUIOB paboT Jis
HBIHEITHETO IOKOJIEHUSI CTYJIEHTOB cM. moapoOHee B ctathsix C.A. Illmnosoii: «Pabota B
napax/rpynnax (uim coriacHo onpenenenuo B. K. JIpsueHKoO — AMaTOrMUecKuX COUETaHUSX )
B 3HAQUYUTEJILHOM CTENEHU OTBEYaeT MOTPEOHOCTSAM COBPEMEHHOIO IOKOJIEHUS CTYAECHTOB,
MPUHAJIKAUX K TaK Ha3bIBAEMOMY, MOKOJIEHHMIO Y WIM MOKojJeHuo Mumenuym» [1].
IIpu »TOM mpollecC CaMOCTOSITENBHONM paboOThl € TEKCTOM JOJKEH KOHTPOJIMPOBATHCS
AocTaToyHo  uHTeHCuBHO:  «lIpemonmaBatento  HEOOXOOUMO  IMOCTOSSHHO — AKTUBHO
B3aMMOJIEHICTBOBATh CO CTYJEHTaMH, IIEJIOW TPyNNoil ¥ ¢ KaXIbIM B OTAEIBHOCTH, a TAKKe
COXPAHSTh aKTUBHOCTh MEX]y CTyleHTaMu» [2, 225].

Ctunn HanucaHusl MyONMIMCTUYECKUX M XYAOXKECTBEHHBIX TEKCTOB Ha PYCCKOM U
aHIJIMICKOM s3bIKaxX 3HauuTenbHO oTimyarorcs [3]. Tor dakr, yto: «B aHriaMiickoM s3bike
BBIZICIISIIOT (DOPMANTBHBIN, JIMTepaTypHbIN 536K (formal) u HedopMalbHBIN, HEMUTEPATyPHBIN
(informal English). Muorue nutepaTypHble XKaHpbl HMEIOT, COOTBETCTBEHHO, JBE
peanusaiuu; IpONUCHIBAIOTCS OTJENbHbBIE TPABUIIA JJIsl HATMCAHUS TUCEM, OTYETOB, 3aMETOK
U 3cce B 3TUX JIBYX CTWIAX» [4, 252], moapazymeBaeT, YTO CTYACHTHI JOJDKHBI CBOOOIHO
OIpENIeNIATh PErucTp U3y4aeMoro TeKCcTa U ObIThb B COCTOSHMM MPOXYyLUPOBaTh TEKCTHI
Pa3HbIX KAHPOB C YUETOM 3TOTO PErUCTpa.

YacrotHocTh ymoTpebneHuss metradop B MYyONHIUCTHYECKHX U XYHAO0KECTBEHHBIX
TEeKCTaX oOyclaBIMBaeTCs TeM, 4To: «Meradopa 3a CUYET HSKCIPECCUBHOW OICHKH
XapaKTepU3yeMOro SIBIEHUS y4acTBYET KOCBEHHBIM 00pa3oM B OKa3aHUHU BO3JEHCTBH» (Ha
aapecara) [5, 193]). OcoGoro BHMMaHUS 3acCIyKUBAeT (AKTOP HCIOJIB30BAHUS CIICHTOBBIX
eIMHUII, HEe 3a()MKCUPOBAHHBIX B IPUBBIYHBIX JJISI CTYJCHTOB OOIIMX CIIOBApSX aHTIUICKOTO
A3blKa, @ OCBEIIAEMbBIX HCKIIOUUTEIBHO B CIELMAIM3UPOBAHHBIX H3JaHUAX. B cBia3u ¢
«OBICTPBIM OOHOBJIEHMEM (OHIA CIEHIOBOM JIEKCHKH, KOTOPOE HE YCIEBAIOT (PUKCHPOBATH
COOTBETCTBYyIOIIME cloBapu» [6, 148], B psage cioydaeB pgaxe oOpamieHue K
CHEMAIN3UPOBAaHHBIM HCTOYHHMKAM HE TapaHTHUPYEeT HAaXOXKIACHUS TOYHOIO 3HAYCHUS

JIEKCUYECKON €IUHUIIBL.
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Crnenyer MOSICHUTH, B KAKOM 3HAUYE€HUM HAMHU HCIOJB3YETCS 3/€Ch M Jaliee TePMUH
«CJICHI'OBbIE eIMHULIB». B aHIIHMICKOM JIeKCHKOrpahuu TEPMHUH «CIICHI» MOSBUIICS B Haydaje
XIX Beka st 0003HaUEHUS €AMHUILL CJIOBAPHOTO COCTaBa SI3bIKA, HE OTBEYAIOIIMX JINTEPATYP-
HBIM HOpMmaMm. CremoBaTeNnbHO, 3TOT TEPMHUH BOCIPHHUMAETCS HAMH KakK yKa3aHHE Ha
MOJICUCTEMY S3bIKa, BKIIOYAIONIYI0O B ceOsl JIEKCHKY (WM K€ HEKHE OTJENbHbIC 3HAUCHHUS
00I11eyIOTPEOUTENBHOM JIEKCUKM), KOTOpas He BXOAMT B oOOmuMH (oHA s3bIKa, HE
bukcupyercs cioBapsMu wiud GuUKcUpyeTcs ¢ moMeror “slang”. A mon TepMHHOM
«@QHTIUICKHUHA CIICHT» MBI IOHUMaeM HEKYI0 OOIIHOCTh €IMHUII, UMEIOIINX B CIIOBApe IOMETY
slang B HE3aBUCHMOCTM OT HaJIW4HMs JOMOJHHUTEIBHBIX TIOMET C yKa3aHHeM
TEPPUTOPUATBHOTO NPU3HAKA.

Hepenko BcTpewaroTcs eQMHMIIBI, CIEHTOBOE 3HAUYE€HHE KOTOPBIX CTYAEHTaM
HEU3BECTHO, OJIHAKO OHHU YK€ BCTPEYAIHCh C 3TOM JIEKCEMOU B KaueCTBE, CKa)kKeM, HAy4HOTO
tepmuHa. OmmMOOYHOE TPEACTABICHUE O TMPHUBBIYHOCTU YMOTPEOISIEMON €IUHHIBI MOMKET
NIPUBECTH, B TAaKOM cCiy4ae, K OIIMOOYHOM HMHTEpIpeTalyy BCEro TEKCTOBOIO OTphIBKA. B
KauecTBe MpUMEpa MOXKHO YIOMSHYTh JiekceMy gold digger, 3Hakomylo cTyldeHTaMm B
3HAYEHUU ‘3010mouckameny’,  CIEHIOBOE  3HAY€HHE  KOTOPOM  CBOAMTCA K
NPEeHEOPEKUTEIBHO HOMHMHAIMM JKEHIIWHBI, BCTYMAIOMIEH B OTHONIEHHUS C IEJIBIO
oboramenus 3a cu€t naptHépa. OTMETHUM, UTO OOJee MIUPOKUH KOHTEKCT MOXKET MOMOYb
HMHTEPIPETUPOBATH TAHHYIO €IMHUILY U 0€3 00pallleHus K ClIeluaTu3UpPOBAHHOMY CIIOBapIO.

XOTsI B HEKOTOPHIX CITydasiX ¥ KOHTEKCT HE CIOCOOEH MPOSCHUTH 3HAYCHHUE CIICHTOBOM
€IMHUIIBI B BHJLY TOTO, YTO OHA HE ObIJIa BBISIBICHA KaK MUMEIOIIasi IEPEHOCHOE 3HaueHue. Bo
bpaze: “We will never see him again, he has bought the farm” npu UTHOpUpPOBaHUM (paKTa
UCIIONIb30BaHUsl ONPEEIEHHOTO apTUKIIA Ha MECTe HEONpeAeNEHHOrO0 CTYIEHThl MOTYT HE
MapKHPOBATh €IUHMILY KaK BBI3BIBAIONIYIO 3aTPYAHECHHE MPH MOHUMAHUU. Takum oOpas3om,
BMECTO IIOMCKA B cioBape buy the farm — ‘ymepems’, BO3MOXEH MIHOBEHHBIN NIEPEBOJ KaK:
«MpbI HUKOrJIa ero OoJibllle HE YBUJUM, OH KYHWI (epMy», YTO JOTMUYECKH JOJyMbIBAETCS
CTYIEHTaMH KaK «... M yexaJ JajeKo», TO €CTh HE BBI3bIBAET BOIMPOCOB B MPABUIBHOCTHU
nepeBoja.

[Ipu camocTosTenbHON paboTe CTYIEHTOB ¢ TeKCTOM pomaHa J[keiimca Xemmu Yeiiza
“An Ear to the Ground” (1968) ObuTu BBISIBIEHBI MeTa(OphI, BHI3BABIINE 3aTPyTHEHUE.

YCIOBHO HMX MOXHO MOAENUTh HAa TPU TPYHNbl: 1) CTYIEHTHl CHPABHIMCH HPU MOMOIIU
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BU3yalU3allul MeTa(opbl W HCIHOJB30BAaHUS CBOMX (DOHOBBIX 3HAHWH; 2) CTyaeHTaM
NPUILIOCH oOpamaTthcss K CIOBapsM; 3) CTyAeHThl YpoBHA B2 He chpaBuiIuch
CaMOCTOSITENILHO C UHTEpIIpeTaIeil MeTadopuyecKoro BhICKa3bIBaHUS.

K npumMepam niepBoi Irpymnisl OTHOCSTCS CIEAYOLIHUE:

What’s biting her? uepes bite — ‘kycamo, scarumv’ — ‘Oonumams’ noaydaem «HTto
e€ OecrioKouT?»

We get the cops on our collars. Collar — ‘6opomnux’ aHaJOTMYHO PYCCKOMY
BBIPAXKEHUIO X8amambv 3a wiugopom’, CleoBaTesbHo, oaydaeM: «Hac cxBaTUT nonuuusy.

You are working yourself up to nothing. Yepes work up — ‘evizvi6ams (annemum),
noocmpexams’ — «3ps Tl TaK NEPEKUBACILDY.

We are getting hot. AHaTOTHYHO JETCKOM Urpe «TOopsSYO0-XONIOAHO»: «MBbI BCE Ominke
K LIETTN.

K nmpumepam BTOpO# rpymmbl OTHOCATCS cieaytomue: beachcomber — ‘6e3denvrux’,
to lay an egg — ‘nanooxcums 6 wmanvl’, pure corn — ‘0aHANbHLIL, NYCMAKOGLIU , fence —
‘ckynuuk kpaoenozo’, to wake with a start — ‘630pocHymo u npocHymvcs .

K nmnpumepam Tperbel TIpynmbl OTHOCSTCS cleaytouue: small time circus —
‘emopocopmmubiii yupk ', to be made to measure — ‘mo, umo Haoo, cozoaw 011 3moeo’, to land
yet another fool — ‘naiimu ewé oonoco dypaxa’, to live up to one’s phony background —
DIcUmMb 8 COOMBemMcmaul Co C8OUM PanbUUUBLIM NOONCEHUEM .

Onnako wmeradopsl BCTPEYAIOTCS HE TOJIBKO B XYAOXKECTBEHHBIX TEKCTaX U
nyonuuucTuke: «PsAJ TEpMUHOB, KOTOpBIE BCTPEYAIOTCSI B HAY4YHBIX CTaThAX, MOTYT
BBI3bIBaTh YJUBJICHUE Y CTYJIEHTOB CBOEH Ka)XylIECsl HEYMECTHOCTBIO B CEPHE3HON HAYUHOMI
cratbe» [7, 125]. IX Hamnuue oOBACHIETCS TEM, YTO METaQOPUYHOCTh TEPMHHA TO3BOJISET
0ojee KUBO M TOJHO MNPEICTaBUTb CJIOKHBIM aOCTPAaKTHBIM KOHIENT, MOABEPraroLIuiics
ONHMCAaHHI0, MHOTHE Yy4Y€HbIE BBICTYNAIOT 3a AKTMBHOE MHCIIOJIb30BAHHME TPOIOB B HAYYHOM
nuckypcee. Ilpumepom Takoro moaxoja Moryt ciayxutb padotsl Kaneba Lllapda, qupextopa
Actpobuonorudeckoro nenrpa Koaymouiickoro yauepcureta [8]. B oqHO# 13 cBOMX cTaTeit
OH OIKCaJl yracamwlryro 3Be3ay kak “bloated and gouty”. OgHako mpH MOMBITKE MEepeaaTh
CMBICII OTpBIBKA HA PYCCKOM S3bIKE€ JOCIOBHO MbI CTaJKHMBAEMCS C HEBO3MOYKHOCTBHIO
OyKBaJbHOTO NEpeBOJla B CBS3M CO 3HAUYECHUSMHU JaHHBIX MpuiaraTenbHbX: bloated —

‘obprozewuii;  onaviewull, pazoyswiuiica’[9], gouty — ‘nooacpuueckuii; cmpadarouuti
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nooaepoti’ [10]. OnTuManbHBIM MEPEBOTYECKUM PEIICHUEM B IAHHOM ciy4yae OyAeT MOoJHOoe
NIEPEOCMBICIICHHE OTPBIBKA C MOTEPEi 3KCIIPECCUBHOCTH.

[lpu camocTosATeNPHONH paboOTe C TEKCTaMH pa3HOW HANpPaBICHHOCTH W CTUIICH
cieayeT oOpamiaTh BHUMAaHHE CTYICHTOB Ha HaJlWYMe CHEIHaIM3HpPOBAHHBIX CIIOBAapei,
OTpaXKAIOMIUX €II€ HE YCTOSIBIIMECS €AMHUIBI U JIMHTBOCTPAHOBEAUECKUX KOMMEHTAPHEB,
KOTOPBIC UMEIOTCSI B OTKPBITOM JocTyne. MeTtagopbl B HAYYHBIX M HAYYHO-TIOMYJISIPHBIX
TEKCTaX, KakK MPaBHJIO, TPUBOJATCS B TEJAArOTHUECKUX IENSIX MPUBICUYCHHUS BHUMAaHHUS
yuTaTeNsl WM JUIS  HATJBSITHOW WJUTIOCTPAIlMM W3JIaraeMbIX HIACH, a, CJeI0BaTeNbHO,
MPEJCTABISAIOT COOOW CIIOXKHOCTH JIMIIb HA dTarne HISHTHU()UKALNKU, IS UX HHTEPIpETaIIH
MO>KHO BOCTOJIb30BaThCS OJIHOW M3 cieayromux pekomennanuii: «Each phrase that you are
struggling with might be: an unusual metaphor, and then you will need to solve it on your
own; a dead metaphor, and then either an ordinary dictionary or a specialized dictionary
would help you; a nonmetaphorical phrase. If you cannot puzzle it out, may be you do not

know one of the meanings of the word in a phrase» [11, 172].
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.B. ba3anosa

AHI'JIMUCKHUA B CJEHTE MMOJPOCTKOB (ITO PE3YJIBTATAM
HNCCJIEJOBAHUSA B THMHA3HNUN)

THE ENGLISH SLANG OF TEENAGERS (THE RESULTS OF RESEARCH
IN GYMNASIA)

B cmamve oceewaromcs pezynomamuvl coyuono2utecKko20 UCCIe008aHUs 8 OMHOUEHUU
gepbanvhoco  obwenus  noopocmkos.  Ilpueedenvl  pe3yibmamsl  OMHOCUMENLHO
UCNONIL308AHUSL  MONOOENCHO20 caeHea. Paccmampuearomes mendenyuu  63aumosausHUSA
PYCCKO20 U AH2IULIICKO20 CleHed.

The article covers the results of sociological research of teenagers’ verbal communication.
There are the results of studying the youth slang. The author studies the tendencies of inter-
influence of Russian and English slang.

Knrouesvie cnosa: monodesicuwlii ciene, iekcuieckoe NoOHAmue, c108000pazo08anue
Keywords: youth slang, lexical unit, word formation

MononexHelid clieHT («ClIeHT» B OYKBaJIbHOM TIEpEBOJIE C AHTJIHMICKOrO -
«HEOCHOBHAs peuby», T.K. slang COCTOUT W3 S(sub) MPUCTABKU «IIOA», T.€. YKa3bIBAIOLICH Ha
He-TIepBOOYEPENHOCTD, U lang (language), T.e. SA3bIK, pedb) — 3TO U JUHTBUCTUYECKOE, U
KYJIbTYPOJIOTMYECKOE, U COLIMAILHO-IICUXO0JIOrHYECKOe SIBJIeHHE. JTO HAabOp OCOOBIX CIIOB
WIA HOBBIX 3HAUEHHWH CYIIECTBYIOIIMX CJIOB, YHOTPEOJIIEMBIX B Pa3JIMYHBIX COIHMAIBHBIX

MOJIOAEKHBIX rpynmax. PaCHpOCTpaHéHHOCTB OTOr'o sBJCHHA TaKOBa, 4YTO COBpCMeHHHﬁ



